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The Role of Lexical Knowledge in Interpretation of
Unagi-Sentences and the Meaning of X-wa
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This paper presents an argument that the so-called unagi-sentences in
Japanese X-wa Y-da consist of two types, one with topic X-wa and the other
with contrative X-wa. The former requires that X be identified with the
argument of ARG of Y whereas the latter exploits a functional predicate
whose argument can be identified with X. Contrastive X-wa searches for a
functional predicate in discourse or in the qualia structure of the predicative
noun Y. The second type applies where the first fails to have a well-formed
semantic interpretation to save it by a rule of construal that introduces a

semantic function into the semantic gap found in it.
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AGENTIVE = cook (e,z,x))

QUALIA =

(40)  a BBEMOMAZITOTNED?
b. fiRik (e, x,y)
c. 1F<E [[llo (OF MITHETI ],
d. o =fi#{k
£ =x=1F<
y =TRATH%

ZO X2 Al (2003) OIFEESCHTIE. XRITEK B ¢ DIRETZ T THEL,
HREEAEID 7 A ) TREEDN ZEHEERBWM DAL ENTEEEDTH S,
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4. St

HRRFESC TXIXY 72 OfEFICIE, XA REESARAY O ARG DI & [AE TN
BHRBLEZ I TRVWEEDH %, F—LE 355, TXId) EFEMRE &
BH, TNUCE—R Y7+ DXIICRAS [RIGFHHZ) DX SISYH
GitiazR T TENS, COXHREDE. il [V ¥ M5Bk
NUTHM LRI NZIE 5730,

XMWY DARCOHE [FEENEWEE, Xid TR ez XA
THLNZNETHERERZ RN X > T EH I BT NEE R0, Zh
FRATIRICE FN S HERIEROGE L. YOI A VHEEICE £ 2 HEN
WD END %,

%
PATEICIR TS A DOREMNETEENDD, ARYICE TEREE) XEFEhane

REENTWVS (Pustejovsky 1995, Pustejovsky 2011, Pustejovsky and Jezek 2016),

2 (34b) & T FF30 MDBAARETH 2, Thud [ FF30 OFHchEERIRIAE
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